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1 INLEIDING 

Deze visietekst gaat over het belang van en de mogelijkheid tot meertalig opvoeden met Vlaamse Gebarentaal 
(VGT) bij dove en slechthorende kinderen. Wij willen bijdragen tot een sterker bewustzijn over dit belang. 
Daarnaast willen we in de verf zetten dat VGT een plaats binnen de opvoeding verdient omdat het kàn, en niet 
enkel ‘wanneer het niet anders kan’ (lees: wanneer auditieve ondersteuning onvoldoende functionele 
resultaten oplevert en/of het Nederlands toch niet evolueert zoals verhoopt). Deze tekst vloeide uit de pen van 
de Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal en Doof Vlaanderen en werd onderschreven door het Vlaams 
GebarentaalCentrum, Doof en Jong vzw en de vereniging Doof en Gezin. We richten ons in de eerste plaats tot 
professionelen die betrokken zijn bij de vroegscreening, diagnose, vroegbegeleiding en opvoeding van dove en 
slechthorende kinderen en tot Kind en Gezin. 
 
Deze visietekst vertrekt vanuit het standpunt dat dove en slechthorende kinderen, net als alle andere kinderen, 
recht hebben op een open toekomst. Dit is het recht om alle toekomstige opties open te houden tot het kind 
een volledig gevormde, zelfbepalende, zelfstandige en veerkrachtige volwassene is. Enkel dan kunnen zij ervoor 
kiezen om volwaardig gebruik te maken van een verworven repertoire van verschillende talen en modaliteiten. 
  
De talen die in deze tekst aan bod komen zijn Nederlands en Vlaamse Gebarentaal. Vlaamse Gebarentaal is in 
2006 symbolisch erkend als taal van de Vlaamse Gebarentaalgemeenschap in het Vlaams Parlement. Uiteraard 
kunnen ook andere gesproken talen en gebarentalen in de opvoeding aan bod komen, afhankelijk van de 
wensen van hun ouders. Onder modaliteiten verstaan we verschillende communicatiewijzen, zoals gebaren, 
spreken, schrijven, ‘gestures’ gebruiken, wijzen, tekenen, etc. Dove en slechthorende mensen maken gebruik 
van het hele repertoire dat ze tot hun beschikking hebben. Ze kiezen die talen en modaliteiten, of combinaties 
ervan, die het best passen bij de situatie waarin ze zich bevinden en de mogelijkheden van hun 
gesprekspartner(s). Ook persoonlijke voorkeuren en standpunten kunnen deze keuze beïnvloeden. 
  
Waarom is het belangrijk dat ook Vlaamse Gebarentaal deel kan uitmaken van dit repertoire? En hoe zorgen we 
er samen voor dat dit mogelijk gemaakt wordt? Deze visietekst over meertalig opvoeden met VGT bij dove en 
slechthorende kinderen beoogt dergelijke vragen zo goed mogelijk te beantwoorden. 
  
Langs deze weg willen we stimuleren dat dove en slechthorende kinderen en hun gezinnen meer kansen krijgen 
om in contact te komen met Vlaamse Gebarentaal, dove professionelen, rolmodellen en leeftijdsgenoten.  
 
De visietekst is onderbouwd met wetenschappelijke referenties en verwijzingen naar verdragen. Onderaan de 
tekst staat een lijst met de geraadpleegde bronnen per hoofdstuk.  

2 OVER WIE GAAT HET? 

In deze tekst hebben we het over dove en slechthorende kinderen en hun gezinnen. Ook kinderen met een 
cochleair implantaat (CI) en kinderen met andere hoorhulpmiddelen zitten hierin besloten. We wensen geen 
onderscheid te maken tussen dove, slechthorende en CI-kinderen. Al deze kinderen hebben recht op het 
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ontwikkelen van een zo volledig mogelijk repertoire, waarin visuele capaciteiten, het verwerven van Vlaamse 
Gebarentaal en contacten met dove en slechthorende leeftijdsgenoten, rolmodellen en professionelen zeker 
een plaats hebben. 
  
Meer dan 90% van de dove en slechthorende kinderen worden geboren in een horend gezin. Meestal hebben 
deze gezinnen nog nooit een doof of slechthorend iemand ontmoet en weten ze zo goed als niets over Vlaamse 
Gebarentaal. Als ze hier wel kennis over hebben, is die kennis vaak negatief gekleurd.  
  
Anderzijds kunnen ook dove en slechthorende ouders met opvoedingsonzekerheden kampen. De 
maatschappelijke tijdsgeest waarin zij opgroeiden, en meer specifiek de beeldvorming over dove mensen en 
Vlaamse Gebarentaal toen, was verschillend van nu. Dat maakt het niet vanzelfsprekend om voor hun kinderen 
een eigen, vrije, meertalige opvoedingsvisie te ontwikkelen. 

3 RECHTEN 

Kind en Gezin ontwikkelde een visietekst rond taalstimulering en meertaligheid. In die visietekst erkent Kind en 
Gezin de kracht van diversiteit en veeltaligheid voor de identiteitsontwikkeling. Kind en Gezin beklemtoont een 
aantal rechten vanuit het Internationaal Verdrag inzake de Rechten van het Kind (IVRK). Ook benadrukt Kind en 
Gezin het belang van het leren en beleven van de eigen taal als basisrecht voor elk kind en als stevige basis voor 
het leren van andere talen. Kind en Gezin merkt daarnaast op dat het IVRK verschillende artikelen bevat waarin 
het recht van het kind om zich te ontplooien in een omgeving, gekenmerkt door gelijkwaardigheid en respect 
voor diversiteit, centraal staat. 
  
Het VN-Verdrag inzake de Rechten van het Kind stelt dat elk kind dat tot een taalminderheidsgroep behoort het 
recht heeft om samen met andere leden van hun groep hun cultuur te beleven en zich van hun eigen taal te 
bedienen. Het Comité voor de Rechten van het Kind voegt hieraan toe dat ouders van dove en slechthorende 
kinderen onder meer vorming moeten krijgen met betrekking tot het gebruik van gebarentaal, zodat alle 
gezinsleden met het dove of slechthorende gezinslid kunnen communiceren. Daarnaast stelt ook het VN-
Verdrag inzake de Rechten van Personen met een Handicap dat de overheid het leren van gebarentaal moet 
faciliteren en de taalkundige identiteit van de Dovengemeenschap moet bevorderen. 
 

4 VISUELE COMMUNICATIE(STRATEGIEËN) 

VGT verschilt van gesproken talen in die zin dat het om een visueel-gestuele taal gaat, terwijl gesproken talen 
auditief-verbaal zijn. Visuele communicatie is daardoor een inherent onderdeel van Vlaamse Gebarentaal; het 
kan hier niet van worden losgekoppeld. Anderzijds kan visuele communicatie ook breder gezien worden, als één 
van de communicatieve repertoires waar dove en slechthorende mensen gebruik van kunnen maken, al dan niet 
in combinatie met andere repertoires en onafhankelijk van de aangeboden taal/talen.  
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Visuele communicatiestrategieën zijn strategieën die natuurlijk zijn voor dove en slechthorende gebarentaligen. 
Niet-gebarentaligen die gebarentaal als vreemde taal leren om deze op efficiënte wijze te gebruiken met 
kinderen moeten deze strategieën echter wel expliciet aanleren. Het gaat bijvoorbeeld over interacties waarbij 
ouders eerst visueel de aandacht van hun kind trekken alvorens een boodschap mee te geven (bv. in VGT). 
Wanneer een kind oogcontact heeft met zijn ouders, wordt niets van deze boodschap gemist. 
 
Daarnaast kan ook het principe van visuele beloning plaatsvinden waardoor het kijkgedrag van het kind wordt 
gestimuleerd. Zonder een goed kijkgedrag van het kind (of de gesprekspartner) komt communiceren niet tot zijn 
recht, niet in een gebarentaal, noch in een gesproken taal. Het bewust worden en aanleren van dergelijke visuele 
communicatiestrategieën vormen bovendien de ideale opstap naar het leren van VGT als volwaardige taal.  

5 WAAROM IS OPVOEDEN IN EN MET VLAAMSE GEBARENTAAL 
BELANGRIJK? 

Dove en slechthorende kinderen hebben recht op gebarentaal, maar het is vooral de grote meerwaarde die een 
meertalige opvoeding met VGT kan betekenen voor dove en slechthorende kinderen die van belang is. Het gemis 
aan gebarentaal is niet altijd en niet op elk moment even zichtbaar. Een kind kan een sociaal leven hebben 
waarvan het tevreden zegt te zijn, maar zich toch af en toe beperkt voelen omdat deelnemen aan gesprekken 
in grotere groepen toch niet zo goed lukt. Een kind kan goede schoolresultaten halen, maar hier zoveel mentale 
inspanning voor moeten leveren, dat er nauwelijks ruimte overblijft voor andere dingen buiten school. 
  
De manier waarop kinderen taal ontwikkelen en beleven beïnvloedt ook andere ontwikkelingsdomeinen. Het 
gaat hier bijvoorbeeld over de sociaal-emotionele, cognitieve en identiteitsontwikkeling. Onderzoek wijst uit dat 
kinderen heel gevarieerde resultaten behalen met de aangeboden hoorhulpmiddelen. Het valt niet te 
voorspellen of ze op elk ontwikkelingsdomein een al dan niet afdoende succesvolle ontwikkeling kunnen 
doorlopen. Daarnaast toont onderzoek aan dat een meertalige opvoeding met VGT een grote meerwaarde biedt 
op alle ontwikkelingsdomeinen. Een vroeg aanbod van VGT en de bijhorende visuele communicatiestrategieën 
kan het proces van taalontwikkeling in het algemeen sterk bevorderen. Dat betekent dat ook de gesproken 
taalontwikkeling een positieve invloed ondervindt van een opvoeding met VGT. Wetenschappelijk onderzoek 
bevestigt dit.  
  
Deze voordelen sluiten aan bij de reeds bewezen voordelen van meertalig opvoeden. VGT is immers een 
volwaardige taal met volwaardige grammaticale structuren. Een volwaardig aanbod kan dan ook dezelfde 
voordelen tot gevolg hebben. Maar hoe bewerkstelligen we zo’n aanbod? 
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6 WAT IS ER NODIG OM OPVOEDEN MET VGT MOGELIJK TE 
MAKEN? 

6.1 INFORMATIE 

Alles begint bij informatie. Ouders en andere betrokkenen bij de opvoeding van jonge dove en slechthorende 
kinderen moeten op de hoogte zijn van wat VGT is en wat deze taal voor de ontwikkeling van dove en 
slechthorende kinderen kan betekenen. Hierbij is niet alleen de inhoud van de boodschap van belang, maar ook 
hoe ze gegeven wordt en door wie. Gezinnen met dove en slechthorende kinderen worden best geïnformeerd 
vanuit verschillende bronnen en achtergronden: door horende, slechthorende en dove professionelen, 
ervaringsdeskundigen (waaronder ouders) en vanuit de Vlaamse Gebarentaalgemeenschap. 
  
Bovendien is het van belang dat alle informatieverstrekkers open zijn over de morele uitgangspunten van 
waaruit hun informatie of advies vertrekt. Elke persoon, elk instituut, zelfs de bredere maatschappij hanteert 
continu morele kaders waarbinnen bepaalde informatie wordt afgewogen als goed of slecht. Zo zal advies en 
informatie in een ziekenhuis gegeven worden vanuit een geneeskundige moraliteit. De gebarentalige 
gemeenschap zal een cultureel-linguïstisch moreel kader hanteren. Een thuisbegeleidingsdienst zal dan weer 
eerder vertrekken vanuit een sociaal-pedagogisch moreel kader. Al deze morele kaders mogen er zijn en kunnen 
naast elkaar bestaan. Volledige en eerlijke informatie, vanuit verschillende bronnen die open communiceren 
over hun morele achtergrond, stelt ouders (en later de dove en slechthorende kinderen zelf) in staat om zelf te 
bepalen welke plaats ze aan VGT willen geven. Een plaats waarvan ouders zelf tot de conclusie zijn gekomen dat 
ze het beste past bij hun gezinswaarden en -moraliteit. 

6.2 AANBOD 

De volgende stap is het gekozen aanbod kunnen geven. Een taal die ouders nog niet beheersen een plaats geven 
binnen hun gezin is niet eenvoudig. Het is dan ook van groot belang dat er een gepast aanbod voorhanden is, 
dat voorzien wordt door mensen met expertise in opvoeden in deze taal. 
  
Ouders van dove en slechthorende kinderen en dove/slechthorende kinderen zelf zouden van bij de geboorte 
en gedurende de opvoeding moeten worden gestimuleerd en gesteund om Vlaamse Gebarentaal te leren, o.a. 
financieel. Dit aanbod dient te bestaan uit een structureel cursusaanbod en begeleiding over de basisbeginselen 
van visueel-tactiel communiceren en het leren van VGT. Dit aanbod wordt best gegeven op maat van hun kind, 
doorheen de verschillende levensfasen. Tegen een baby gebruik je immers een andere woorden- of 
gebarenschat dan tegen een peuter of kleuter. Hiertoe werden in het verleden reeds gebruiksklare cursussen 
ontwikkeld die elkaar perfect opvolgen, bijvoorbeeld ‘Leren Visueel Communiceren in VGT met dove baby’s en 
peuters’, gevolgd door het aanbod ‘VGT voor kleuters’ en een cursus of opleiding VGT die in verschillende 
intensiteiten voorhanden is. Ouders kunnen zo samen met hun kind meegroeien in het verwerven van Vlaamse 
Gebarentaal. Binnen dit aanbod dient er ruimte te zijn voor interculturele uitwisseling met de Vlaamse 
Gebarentaalgemeenschap en peer contact, zodat jonge gezinnen met dove en slechthorende kinderen de 
cultuur-linguïstische visie op doof zijn kunnen leren kennen. Ook voor de motivatie, zowel van kinderen als 
ouders (zie verder), is dergelijk contact van groot belang. 
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De verantwoordelijkheid voor het aanbieden van Vlaamse Gebarentaal aan hun kinderen ligt dus niet uitsluitend 
bij ouders. Dove/slechthorende professionelen en mensen vanuit de Vlaamse Gebarentaalgemeenschap zijn 
ook taalrolmodellen voor deze kinderen. Ouders hoeven hier niet alleen in te staan. Hoe meer dove en 
slechthorende kinderen en ouders in VGT contact kunnen hebben, hoe beter ze de taal machtig zullen worden 
en hoe groter de motivatie ook zal zijn om in VGT te (blijven) communiceren, zowel binnen als buiten het gezin. 
  
Naast vorming en uitwisseling is de beschikbaarheid en dus ook de ontwikkeling van een ruim, aantrekkelijk en 
toegankelijk assortiment van materiaal in Vlaamse Gebarentaal voor het volledige gezin belangrijk. We denken 
aan filmpjes, versjes, verhalen, spelletjes, kinderprogramma’s etc., in Vlaamse Gebarentaal, met voice-over 
en/of ondertiteling. Daarbij is een overzicht van het bestaande aanbod en materiaal, maar ook van 
dove/slechthorende rolmodellen die gezinnen kunnen ondersteunen, wenselijk, bijvoorbeeld op een website. 

6.3 MOTIVATIE 

In deze maatschappij zijn er erg weinig mensen die communiceren in VGT of die VGT kennen. Het effect hiervan 
is dat kinderen minder kansen hebben om in contact te komen met VGT dan met Nederlands. Het gaat hier om 
dove, slechthorende en horende kinderen van horende, dove en slechthorende ouders. Wanneer kinderen geen 
of weinig ontmoetingen in VGT hebben, zullen ze als vanzelfsprekend eerder geneigd zijn om te communiceren 
in het Nederlands. Zelfs wanneer ze de keuze hebben, kiezen meertalige kinderen in een gesprek altijd de taal 
waarvan ze denken dat de gesprekspartner die het best begrijpt. Dat is in onze maatschappij bijna altijd 
Nederlands. Dit kan verkeerdelijk de indruk wekken dat dove en slechthorende kinderen zelf Nederlands boven 
VGT verkiezen, terwijl die keuze eigenlijk eerder de ingeschatte mogelijkheden van de gesprekspartner 
weerspiegelt.  
 
Impliciet sluipt zo het idee in de hoofden van deze kinderen dat Nederlands beter en belangrijker is dan VGT. 
Veel kinderen groeien immers op met het idee dat VGT (enkel) nuttig en noodzakelijk is voor wie niet goed 
(genoeg) is in Nederlands. Doordat het aanbod en de ontmoetingsgelegenheid in beide talen niet in evenwicht 
is, worden deze talen ook niet als evenwaardig beschouwd en beleefd. 
  
Het is aan ons als maatschappij en als professionelen om dat idee uit de weg te ruimen. Wanneer VGT veel 
zichtbaarder wordt, wanneer kinderen veel meer mogelijkheden krijgen om te communiceren in deze taal, 
kunnen we hen laten zien en voelen dat Nederlands en VGT écht evenwaardige talen zijn. 

7 TOT SLOT 

We hebben met deze tekst willen aantonen dat Vlaamse Gebarentaal, met het oog op een totale ontwikkeling, 
een volwaardige plaats verdient in het repertoire dat dove en slechthorende kinderen opbouwen voor 
communicatie met hun omgeving. Hierover de ouders volledig informeren is nodig, maar onvoldoende. Er is ook 
nood aan een volwaardig aanbod in en met VGT en een attitudewijziging in de bredere maatschappij waarbij 
Vlaamse Gebarentaal en Nederlands als evenwaardige talen worden beschouwd. De Vlaamse 
Gebarentaalgemeenschap, dove en slechthorende professionelen, leeftijdsgenoten en rolmodellen spelen 
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hierbij een onontbeerlijke rol. Door een aanbod in Nederlands én Vlaamse Gebarentaal te garanderen, bieden 
we dove en slechthorende kinderen alle kansen om echt meertalig te worden en zelf hun toekomst te bepalen 
en hun levensroute uit te stippelen. Als veerkrachtige, zelfstandige en zelfbepalende volwassenen maken ze dan 
een eigen, volwaardige keuze voor bepaalde talen en modaliteiten en/of een combinatie ervan. 
  
Laten we hier samen werk van maken. 
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Wie zijn wij?  

Adviescommissie Vlaamse Gebarentaal  

De adviescommissie Vlaamse Gebarentaal (VGT) werd in het leven geroepen in 2008 na de 

erkenning van Vlaamse Gebarentaal in 2006. De commissie adviseert de Vlaamse overheid over 

alles wat te maken heeft met Vlaamse Gebarentaal of wat een impact kan hebben op het gebruik 

ervan. Ze doet dit op eigen initiatief of op vraag van de Vlaamse overheid.  

Adviescommissie VGT | Departement Cultuur, Jeugd & Media (vlaanderen.be)  

Doof Vlaanderen  

Doof Vlaanderen streeft naar gelijkwaardigheid, emancipatie en ontplooiing van dove en 

slechthorende mensen en hun taal, de Vlaamse Gebarentaal, in de samenleving. Daarom komt 

Doof Vlaanderen op voor de eigenheid, rechten en het welzijn van dove en slechthorende 

mensen in alle aspecten van het dagelijks leven. Doof Vlaanderen vzw ondersteunt de 

ledenwerking van verschillende lokale verenigingen voor doven en slechthorenden in Vlaanderen 

(ca. 100). Ook sensibiliseert Doof Vlaanderen de maatschappij door het doof-zijn vanuit sociaal 

en cultureel-linguïstisch perspectief te benaderen.  

www.doof.vlaanderen 

Doof & Jong Vlaanderen  

Doof & Jong Vlaanderen vzw is een erkende bovenlokale jeugdwerkvereniging voor dove, 

slechthorende en gebarentalige kinderen en jongeren. Ze behartigt en verdedigt de sociale, 

culturele en politieke belangen van Vlaamse dove en slechthorende kinderen en jongeren, alsook 

van de aangesloten jeugdclubs en haar leden. Doof & Jong organiseert sociale, culturele en 

politieke activiteiten voor kinderen en jongeren. De vereniging is ook verantwoordelijk voor de 

regionale, nationale en internationale informatiestroom naar haar leden toe, én voor de 

organisatie en begeleiding van de leden die deelnemen aan nationale en internationale 

activiteiten zoals kampen, uitwisselingen en congressen.  

www.doofjong.be 

Doof & Gezin  

Doof & Gezin is een Vlaamse oudervereniging die horende en dove ouders van dove en horende 

kinderen verenigt. Het doel van Doof & Gezin is het samenbrengen van ouders zodat ze hun 

ervaringen rond taal, opvoeding, onderwijs, ... kunnen uitwisselen. Doof & Gezin biedt ook 

vormingen en lezingen aan. 11  

https://www.facebook.com/DoofEnGezin/ 

Vlaams GebarentaalCentrum  

Het VGTC is door de Vlaamse overheid erkend als kennis- en coördinatiecentrum voor Vlaamse 

Gebarentaal. Het wil door een samenwerking tussen gebarentaalkundigen, de 

Dovengemeenschap en professionelen binnen het veld de kennis over VGT vergroten, verspreiden 

en toepassen om op die manier de maatschappelijke erkenning van VGT en haar gebruikers te 

verhogen. 

www.vgtc.be 

https://www.vlaanderen.be/cjm/nl/cultuur/vlaamse-gebarentaal/adviescommissie-vgt
http://www.doof.vlaanderen/
http://www.doofjong.be/
https://www.facebook.com/DoofEnGezin/
http://www.vgtc.be/

